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B crarbe npencrapieH aHau3 pyccKux nepeBosioB poMaHa Tomaca ['apau «Jlky He3aMETHBI», OT-
Hocaumxcs K KoHiy XIX B. OTmeuaercs, 4To MepBbIii iepeBo, BeimonHeHHsli B. E. Kapno-CricoeBoii, oxBa-
THIBa€T TOJIBKO HAa4yaJl0 pOMaHa, OTJIMYAeTCs BBICOKOW aJeKBaTHOCTHIO Mepeadyu oOpa3a IIaBHOTO Teposi, HO
ponb Tunu4HOro Ut ['apau BceBemyiero aBTopa B IepeBoje peaylupoBaHa. JKeHckuil o0pa3, BOILIOIMIAO-
muii, no 3amsiciny ['apay, 3eMHOE, IIJIOTCKOE M Ja)Ke KUBOTHOE HA4ajo, B aHIVIMMCKOM TEKCTE IPOIMCaH B
HaTypanmicTiieckoid Manepe. Kapmo-CricoeBa n3zderaer HaTypaqMCTHYHOCTH B OITMCAHUHM TEPOWHHU, YTO MOTJIO
OBl CrIIaJUTh BEICTPOCHHBIE ABTOPOM ONITO3UIIMH I'ePOEB, B CIIy4ae eClU Obl epEeBO] pOMaHa ObLT ObI MOJTHBIM.
Bropoii nepeson, BeionHeHHbi Y. B. MaliHOBBIM 1 CUMTAOIIMICS NIEPBBIM ITOJIHBIM I1EPEBOJOM POU3BEAC-
HUS, XapaKTepu3yeTcs 3HAUUTEebHBIMHA COKpameHnsasMu. OH Oo3arjiaBiieH IEPEeBOAUMKOM «JDKya HeylTadHUK»,
YTO CBUJETENIBCTBYET O MOJMEHE aBTOPCKOM MO3ULIUM MTO3ULUEN IIEPEBOUMKA B OTHOLICHUU [JIABHOI'O Iepost
pomana. [TomoOHbIH BEIOOp 3arjiaBusi OTpakaeT TIIaBHYI0 0COOCHHOCTH 3TOTO MepeBO/ia — BBIPAYKEHHOE aKIeH-
THPOBaHME CIO’KETa pOMaHa ¥ MOYTH TIOJTHOE UTHOPUPOBaHUE OoJiee TITyOOKHUX CIOEB MPON3BEIECHUS.

KuaroueBnble cinoBa: niepeBoasl pomanoB Tomaca [apmu; «/Ixyn neynmauamky; «IIpoctakuy; MHOTO-
YPOBHEBaAs CTPYKTypa pOMaHa; IepeBOAYECKAs] HHTEPIIPETALIMS.

B 2015 r. Pobepr MakkpaM, aHTIUICKUI Kyp- TypHble (OpMBI M TEeMbl HacTynaromero XX B.
HAJIKCT, UCTOPUK W TIHCATENb, CO3/Ial CIUCOK cta  VIMeHHO B «J[)Ky/e» OCHOBHBIC TEMBI U KOH(IUKTHI
Jydymux, mo €ro MHCHUIO, pOMaHOB, HAaIlMCAHHBIX OUKJIa JOCTUIarOT MaCHITa6OB Tparcammu, a Xyno-
KOI‘)Z[H-J'II/IGO Ha aHTJIHUHCKOM s3bIKe. B 3TOT crmcok JKCCTBCHHBIC MPUEMBI IMMPCABOCXHUIIAIOT 3IIOXY MO-
BKJIFOUEH U pomaH Tomaca [Napaum «J/kyn Hesamer-  JnepHHM3Ma M cuMBoyin3Ma [["opauenko 2008; AOu-
Helid» [O¢wun. calt razersl «The Guardian» 2015].  moa 2014: 74].

Bo3MoxHO, Takas Oll€eHKa MOKaXKETCA CIIOPHOM, HO, I'padcTBO Yacceke, monypeanbHOE W MONYHCTO-
0e3 COMHEHHs, STOT NOCICAHUI POMaH IHUCATENId  PHYECKOE MECTO, CTAJI0 TOM Cpenoil, B KOTOPOH pas-
SIBIISICTCSI 3HAKOBBIM XOTS OBl IIOTOMY, YTO 3aBEep- BHUBAIUCH CIOXKEThI poMaHOB ['apau, m 3Ta cpena
maer muKIT «PoMaHOB XapakKTepoB M CpelbpD». IOCTENEHHO, OT poMaHa K poMaHy, JerpaanpoBaa.
[To MHEHHIO MHOTHX JIUTEPaTypPOBEJOB, 3TOT HUKI  Mouiuinyeckuil M MacTOpaibHBIA MHp cTapoi 100-
MpeACTaBisieT co0ol MocTeneHHyr TpaHcpopma- pod Auriauu [[opauenko 2008] B «/lxyme» Bmep-
IUI0 MOTHKHA BHKTOPHAHCKAX POMAHOB B JIUTEPAa-  BBIE YCTYNMaeT MECTO YPOaHHCTHUECKOMY CEpoMY
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Mei3axy, acCONUUPYIOIIEMYCsl C VYITaJKoM U Jie-
npeccueii [Cepedpsikoa 2010: 60].

I'eoMeTprYHOCTH TOCTPOCHUS KOMITO3UIINH — €IIIe
OJIHA XapaKTepHas YepTa POMaHHOT'O TBOPYECTBA ITH-
carersi, KOTopasi HanboJsee HarJIsIHO PEICTABICHA B
«Jlxyne HesameTHOM». KBampaT xapakTepoB W JIO-
OOBHBII TPEYrONILHUK COCTaBISIOT OCHOBHYIO T'€O-
MeTpuro 3Toro pomana [[lumuna 2009: 72].

BaxHeluM 3J€MEHTOM, C OJHOH CTOPOHHI,
00BEIMHSIONIMM UK POMAHOB, C JPYT'Ol CTOPOHBI,
MOJYYMBIIMM B HUX 3aMETHOE pa3BUTHE, SBISCTCS
UX TeMmatuka W mpobiematnka. OCHOBHBIE TEMBI
«PoMaHOB XapaKTepoB M Cpelbl» — 3TO KOHQIHKT
MEKIY MEUTOW M PeallbHOCTHIO, TPOTHBOIIOCTABIIC-
HUE JKECTOKOI0 TOpojia MacTOpalbHOW JIepeBHE,
CTaporo M HOBOT'O, MY>KCKOI'O M >KEHCKOTO Hayal,
JUYHOCTH U PENIUTUH, JIUYHOCTH U 00IIecTBa, Yeo-
BeKa U cyAbObl, bora, a Takxke TeMbl perHOHAIBHOTO
HCTOPUYECKOr0 TPOILIOro, POKOBOHM JIFOOBU U TIp.
Bce 3T TeMBl IMEIOT pOMaHTHUYECKHE UCTOKU [I op-
muerko 2008]. Oxnako, MpeTOMUBIINCE Yepe3 pea-
JUCTUYECKYIO, @ HHOT/IA ¥ HATYPAIMCTHYECKYIO IH-
caTeNIbCKYr0 MaHepy 'apau ¥ mpoiias myTh OT e1Ba
HAMETUBIIAXCS TMPOTHBOPECUHNA J10 (PHIOCOPCKUX
TITyOMHHBIX KOH(IMKTOB, OHU TpuoOpenu B «Jxy-
Jie» UCTHHHO Tparmueckuii Macmrad, Macmrad rpe-
yeckoir Tparenuu [B. Dennis 2000: 46]. Heciyuaii-
HO M. MUWUITE€AT CpaBHUBAET TI'epOEB IMOCIEIAHETO
pomana, /xyna u Ceio, ¢ reposmu @. M. Jlocroes-
ckoro [Millgate 1971: 319]. Hepa3pemmmocTb KOH-
(MKTa YeloBeKa M Cpelibl BHIPAXKACTCS B OTKPBITOM
¢unane pomana. ®@. A. AOujoBa orMeyaer, 4To B
mpoliecce COo3/IaHus IUKIa poMaHoOB [apau mocre-
MEHHO TEPEXOJUT OT 3aKpPHITHIX (PHHAIOB, Xapak-
TEPHBIX YIS KIIACCHYECKOT0 BUKTOPUAHCKOTO pOMa-
Ha, K TAKOMY THIy OTKpBITOro (prHama, B KOTOPOM
mpu ero (opmaiabHOH (HaOylnbHON 3aKOHUYEHHOCTH
HE MMPOMCXOUT Pa3pelIeHNsI OCHOBHBIX KOH(IJINKTOB
npousBencHus. «300pakeHHBIC COOBITHS yKa3bl-
BalOT HA HEPa3pelInMOCTh KM3HEHHOH Jpambl, Ha
HEBO3MOXKHOCTh BOCCTAHOBJICHUS TapMOHHYHOTO
OBITHS, TpaHCIUpPYs HEpElleHHYI mpobieMy 3a
Mpeenbl mpousBeaeHus» [Adunosa 2014: 78].

[To Mepe MOSBICHUST HOBBIX MPOM3BENCHUN K-
J1a 3BOJTIOIHIO TIPETepPIEBaIOT U 3aT0JIOBKM POMAHOB.
Tak, xapakTepHbIM pelieHreM ['apau B MOCIEIHUX
poMaHax 1ukia: «Ma3p Kacrepopumka», «Tace us
pona 1’OpbepBuinieii» U «JKya He3aMETHBIN» —
SIBIISIETCSl UCIIONIb30BaHHE COOCTBEHHBIX MMEH B Ka-
4yecTBe 3ariaBus. VIMEHHO B STHX pOMaHaxX KOH-
(IMKT JTUYHOCTH M Cpelbl MpHOOpeTaeT Tparmye-
CKHI XapakTep M cOOCTBEHHbIC MMEHA B 3arjlaBHH
BBIJIBUTAIOT JIMYHOCTh Ha TepBbIN TuiaH. Ho ecnu B
MEpBBIX JBYX poMaHax [‘apiy UCIonb30Ball Moj3a-
TOJIOBKH, BBIpaXKaIOIIME aBTOPCKOE OTHOIICHHE K
IJIaBHBIM TeposiM [AOuioBa 2015: 66], To B «JIxy-
Jie» OCHOBHBIM WH(OPMATHBHBIM 3JIEMEHTOM 3aro-
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JIOBKa CTaHOBUTCS Meradopudeckuii atpuOyt (the
Obscure) ¢ OmnpeneacHHBIM apTHKIEM, MapKUPYIO-
IIMM YCTOWYMBOCTh M HEOTHEMJIEMOCTh JaHHOTO
KauecTBa JIs JIMYHOCTH repost [Cepedpsikosa 2010:
59]. O6pazHoe Hauvano B 3armaBuu «Jude the Ob-
scure» yCHUJIMBAETCS 32 CHET MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA
«obscure». AHTJIOS3BIYHBIA YHTATENhL B Tpolecce
YTEHHUsI MOXET aKTHBUPOBATh COOTBETCTBEHHO TO
WM MHOE 3HaYeHue 3Tol MeTadophl, B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTHOT'O BOCIIpHUATHS. B 3TOM clioBe «3ama-
KOBAaHO» HECKOIIbKO CMBICIIOB, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX
AKTYaJIM3UPYETCs B TIPOLIECCE PA3BUTHS CIOXKETA.

Onnako x 3arnaBuio «Jude the Obscure» apam
npuIien He cpady. Briepsbie poMaH ObUT OMyOIHUKO-
BaH B JXypHaye «Xaprepc» moxa 3ariaBuem «The
Simpletons» («IIpocTaku») B1894—1895 rr. Muorue
KPUTHUKH CXOMISTCS BO MHEHHH, 4To Ha3Banue «[Ipo-
CTaKW», TPEKAE BCEro, COOTHOCHUTCA € oOpazamu
Jxyna u Cbio M OTpa)kaeT Takue oOIue A 000uX
KayecTBa, KaK IPOCTOTA, HAWBHOCTH, HEMPaKTHY-
HOCTh W HEMPHCIOCOOIIEHHOCTh K CYPOBBIM IKH3-
HeHHbIM peanusM [Millgate 1971: 319]. Kak u B
ciydae ¢ poManoM «Tacc u3 poaa a’dpOepBriLIci»,
OpPHUTHHAJBHBIA CIOKET poMaHa ObUI 3HAYUTEIHHO
W3MEHEH TI0/1 JIaBJICHHEM PEelaKTOPOB.

JHocraTouHo ObicTpO, B aBrycre 1896 r., B razere
«Pycckre BeoOMOCTHY» TOSBISICTCS PYCCKHHA Tiepe-
BOJ OTpbIBKa U3 «lIpocTakoBy», BeINONHEHHBIH Bap-
Bapoii EsrpadosHoii Kapno-CricoeBoii. DOto He
nepBoe npousBenenue ['apau, HaneyataHHOE B J1aH-
HOM u3maHuu. B ampene 1896 r. B razere mosiBHIICA
nepeBo] ero pacckasza «['ycap TepMaHCKOTo JIETHO-
Ha» («The melancholy hussar of the German
legion») B MCIOJIHEHUH TOM k€ TepeBoauuIibl. Kpo-
M€ TOro, K 3TOMY BpPEMEHH PYCCKUH YHUTATElb YXKe
ObLT 3HAKOM C IepeBoJioM pomaHa «Tacc W3 poja
1’ DpOepBUILICH» M HECKOIBKUX PACCKa30B aHTJIHii-
ckoro niucarens [bapanosa 2015: 14].

YIOMSHYTBI OTPBIBOK SIBJISIETCS  IEPEBOAOM
Havaja poMaHa, OMyOJIMKOBAaHHOTO B JIEKaOPhCKOM
HOMepe KypHana «Xaprepce» 1894 r. dunamom pyc-
CKOTO TIepeBOJia CTAHOBHTCS CIIeHAa, B KOTOPOH
JIxyn npenBkyliaeT cBUaaHue ¢ ApadensioH, Toraa
KaK CIOKET aHTJHMICKOTO0 TeKCTa B aMEPHKAHCKOM
KypHaJe pa3BUBAEeTCS UyTh Jajnee. TakuM o0pazoM,
PYCCKHI YMTATENh PaccTaercsl ¢ TIaBHBIM IepoeM B
TOT MOMEHT, KOTJ]a €ro HEB3roJbl TOJHLKO HaYMHA-
10TCsl: «Mumonemnas paccyoumenbHOCmy Ympamu-
aa cgow cury, u Jocyo onsms cOBEPUIEHHO pacme-
PANCA NOO  HANTBIBOM — CBEHCe20 HEeUu3BeOanHO20
Hacaaxcoenus. OH ACHO 0CO3HABAN MOJILKO OOHO:
3a8MpauiHull 0eHb OH ONsAMb YeUOUm ee, 3my oOe-
BYWIKY, KOMOPAs MAK CIMPAHHO PA3HCUSANA €20 YY6-
cmeay [nep. Kapno-CeicoeBoit 1896]. OcranoBuB-
IIMCh HA DTOH CIIeHEe, MEepeBOUMIa TpUaia omnpe-
JIETICHHYI0 JIOTMYECKYI0 3aKOHYEHHOCTh OTPBIBKY
MIPH OTKPBITOM (prHAae.
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B nenom nepselii pycckuil nepeson pomana I'ap-
1u (oTpbIBKa U3 «JlKyTa») MOKHO 0XapaKTepu30BaTh
KaK JOCTaTOYHO OJIM3KUI K OpuUIrHHANY. BbLI0 1 310
OCO3HAHHBIM BBIOOPOM TIEPEBOJUECKON CTpATEruut
B. E. Kapno-CeicoeBoii, uian HEOONbIIOH 00beM Iie-
PEBOIMMOr0 MaTepraia OImpeaerl NoA00HbIN To-
XOJI, CKa3zaTh CIOXHO, HO TepeBos «IIpoctakoB» me-
penan rryOOKWil MCHXOJIOTH3M OPUTHHAIBHOTO TEK-
cTa, COXpaHUB OOJBIIONH 00BEM ONMHMCAHWI BHYTPEH-
Hero mupa J[Kyna, aBTOPCKUX OTCTYIUICHWH U pac-
cyxaennii. OCHOBHON KOH(IIMKT TJABHOI'O Teposi W
peaJbHOCTH MHUpA, COCTaBIISIIONINI OJHY M3 TeOMeT-
PHUECKUX OIIO3HIMI B POMaHe, YETKO MPOCIIEeKHBa-
ercs B niepeBoae Kapao-CricoeBoid.

IepeBon Bcex neraneii, OnONECKUX CpaBHEHUH,
npsMoil peun J[Kyna NO3BOJSIFOT YMTATENO OILY-
THUTh COCTOSIHUE T'epOsi, YBHIECTh MHpP Yepe3 MpH3MY
€ro MUpOBOCIpUATH. Takum 00pa3oM, TOCTHTaeTCs
OorpIiasi BOBJICYCHHOCTh YHUTATENs HE TOJNBKO B
CIOKETHBII YpOBEHb NMPOW3BENCHUs, HO U B Ooiee
TITyOOKHE TICHXOJIOTHYECKUE «CIION» POMaHa.

Onnako, choKycHpOBaBIIMCh Ha 00pa3e TIaBHO-
ro repos, MepeBOIUHIla B MEHbBIIEH CTENEeHU OTpa-
3uia o0pa3 «BCEBEAYIIECr0» aBTOPa, OMYCTUB B pyc-
CKOM TEKCTE ero KOMMEHTapHH OTHOCHTEIILHO TOTO,
«4TO OBUTO OBI, ecii Obl BCE OBLIO MO-IPYrOMY».
Takoit mpueM «yBemUYEHHUS MacliTabda MOJIOTHAY
MO3BOJISIET aBTOPY IOKa3aTh Yepe3 Tpareluio OJHO-

ro 4YeloBeKa Tpareauto cyned MHorux mojed. OH
TaKXKe TOMOTaeT MUCATENI0 CO3JIaTh OINpEeIICHHOE
HACTPOCHHWE B BOCHPHUATHH JAalbHEHIINX COOBITHIA
CIO’KETa M 3aCTaBIISICT YHTATENS] PA3MBIIUISATH O PO-
i ciydasi B cyabOe. OqHaKO MOXKHO M TPEIIono-
JKUTh, YTO NPOIYCK YKA3aHHBIX aBTOPCKUX KOMMEH-
TapueB ObUT 00yCiIOBJIeH (hopMaTOM KaHpa paccka-
34, B KOTOPOM BBLITIOJIHAJICA IIEPEBO/ OTPhIBKA.
Tperuit nepconaxk orpeiBKka — Apabera, 1Mo cro-
XKeTy B OyayiieM repBas sxeHa JIkyna, onumerBopsi-
€T, MO 3aMBICITy aBTOpa, JKEHCKOe, 3eMHOE Hadajo,
MaTepuallbHbIH TpyObli Mup. HeoOXoauMo 0TMETHTS,
YTO B aHIIMHCKOM JKypHaJbHOM BEPCHU ONKMCAaHUE
BHEITHOCTH ATOH TCpOMHU HECKOJIbKO CMATYCHO, I10
CpaBHCHUIO C IOCICAYIOMIUM KHHXKHBIM HU3JaHHUEM.
Tak, B )xypHaNbHOU Bepcun Bo (paze: «She was a
complete and substantial female animal» (Ona ObL1a
aOcoJIOTHAs, HACTOSIIAsl CamKa) CJIOBO «animal»
(>kuBOTHOE) OBLTO 3aMeHeHO Ha «humany (YenoBeK),
T.€. 3Ty (¢Gpa3sy MOXKHO ObUIO OBl MEPEBECTH Kak
«Hacrosmas xxeHnmHa». OnHako u takas Meradopa,
MO-BUJIIMOMY, II0Ka3alach IEPEBOIUHUIIEC CIUIIKOM
HATYpPAJICTHYHOM, W OMUCaHHe BHEUIHOCTH Apaber-
JIBI B TIEPEBOJIC 3BYYUT HEUTpaAIIbHO, 0€3 Kakux-1mbo
HEraTUBHBIX MOATEKCTOB. TeM Oolee HE yIOMHHAET-
csl yMeHre ApaOensibl B HY>KHBI MOMEHT UMHUTHPO-
BaThb AMOYKHU Ha MICKaX, YTO B OPUTMHAJIBHOM TCKCTEC
CHMBOJH3HUPYET (abIIMBOCT €€ HATYPBI.

Opuzunan

She ..was a fine dark-eyed girl,
not exactly handsome, but capable of
passing as such at a little distance,
despite some coarseness of skin and
fibre. She had a round and prominent
bosom, full lips, perfect teeth, and the
rich complexion of a Cochin hen’s
egg. She was a complete and substan-

Ilepeeoo Kapoo-Coicoesoii

OHa ...0bu1a Kpacueasi, memMHo2d-
3as O0e8yuiKa, He mo YmooObl HACMOs-
was Kpacaeuya, a Moz2ywasi coumu 3d
MAKoBYI0, HA U36ECMHOM PACCMOIHUL,
no kpainet mepe. Y nee OvlLl NOIHbIL
cma, nonvle 2ybul, 06a psaoa Kpacu-
6blx 3006 U 300p06bIL Yyeem Juyd
[mep. Kapmo-Cricoesoit 1896].

Hocnoeuwiit nepeeood (naw)

Ona  Ovila  NPUBIEKAMENbHAs
MEeMHO2NA3a5 Oe8YUIKA, He MAK 4mo-
Obl Kpacueas, HO CNOCOOHAs KA3amb-
C51 MAaKoeoll Ha HeDOILUOM PACCMOs-
HUU, HECMOMpPs HA HECKOJbKO 02py-
besuyio kooicy. Y nee oOvina xkpyenas
bonbuias epyob, nojaHvle 2yOvl, Om-
JuuHble 3Y0bl U Yeem KOdiCU Alyda Ko-

tial female human — no more, no
less... [Thomas Hardy, «The Simple-
tons» 1894].

Takum 00pa3oM, TEPBBIM PYCCKHM IE€PEBOJOM
pomana «J[xyn He3aMeTHBII ObLT IepeBOJ] OTPHIBKA
(epBBIX LIECTH TJIaB) KYPHAIBHOW BEPCHUU TOJJIHH-
HUKa, 03arJIaBJIeHHOr0 N3HAYaIbHO Kak «lIpocTtakmy.
[Ipu gocTaTOYHO MOTHOM IEpEBOE OTPBIBKA 0c000e
BHUMaHUE TIEPEBOAUMIIA 00paTHia Ha 00pa3 rjIaBHO-
r'0 repos M pa3BUTHE €ro BHYTPEHHEro Mupa. Tem He
MeHee YacTb JeTajield, OTHOCSIIUXCS K PacKpPbITHIO
oOpaza Jlxyna, OCTalnHMCh HeENEpEeBECHHBIMH, YTO,
BO3MOXKHO, CBSI3aHO € ()OPMAaTOM «OTPBIBKa paccka-
3a». B MeHbIIeH cTereHn oTpakeH B mepeBoie obpas
«BCE3HAIOIIET0 aBTOpay, yAaJeHa aBTOPCKas UPOHMUS,
CMSTYEHA HATYPATUCTUIHOCTH 00pa3za ApadeInibl.

log coycts (B 1897) B xypHasie «CeBepHBIN
BECTHUK» TOSIBUJICA TIEPBBIN TMOJHBIA MEPEBOJ pO-
MaHa B nepesoje VMeana BacwibeBnua MaiiHOBa.
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xunxunxu. Ona 6wviia abcomomuas,
HACMOoAWas JCeHWUHa — Hu Oobule
HU MeHblle.

K Hosi0pro 1895 r. B aHIIMACKOW TIeYaTH BBINLIA
KHUKHasI BEepcHsl poMaHa, o3arnasieHHas «Jude the
Obscure», B KOTOpOW aBTOpP BOCCTAHOBHJI CIOXKET-
HbIC JIMHWM, YAaJeHHBIC U3 JKYPHAIBHOTO U3IaHUSI.
HecomHEHHO, 9YTO TEKCTOM-UCTOYHHUKOM TMEPBOTO
MOJTHOTO TIEPEBO/Ia pOMaHa CITY)KUJIa UMEHHO KHIK-
Has Bepcud npousBeneHus. B 90-e rr. XIX B. xyp-
Han «CeBepHBI BECTHUK» NepeknBai (PMHAHCOBEIC
TPYAHOCTH, BBI3BAHHBIC CHIDKEHUEM YHCIIa €ro MoJl-
MUCYMKOB W TAJICHUEM TOMYJSPHOCTH. BO3MOXHO,
BBIOOp «HAIIyMEBIIEr0» poMaHa 3HAMEHHTOTO -
carelnsi ObUT TIOMBITKON MPHBIIEYb K KYpHATy YHTa-
TENbCKYIO ayauTopuro. HecirydaiiHo Hadano pomaHa
cHabkeHO CHOCKOH K uMeHu aBtopa: «Tomac [apau
(Thomas Hardy), omun u3 HamOoyiee M3BECTHBIX H
TATaHTJIMBBIX POMAHUCTOB COBPEMEHHOH AHIIIHU.
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[Ipemiaraemsiii B epeBoje poMan ero “Jude the ob-
scure”, mosiBUBIIMiCA B 1896 T., BBI3Bal OOJIBIIION
IIyM B aHTJIMICKON medaTw» [mep. MaitHoBa 1897].
Takum 00pa3oM IMEPEeBOMUYMK PACIIMPUI 3arjiaBHBINA
KOMIUIEKC, JTOOABHB «IIPUMAHKY» IS BO3OYKICHUS
YUTATEIILCKOIO MHTEPECa M MPEMOAHECS CBOH TPy
KaK IePeBOJl CKaHaJIbHO U3BECTHOI'O IIPOU3BEICHNUS.

B pycckom nepeBojie poMaH ObLI 03arJIaBJicH Kak
«Jbxyn HeynauyHuk». Takoil mepeBoaYecKuii BHIOOD
MOCTIIO3UTHBHOrO aTpuOyTa B 3arjaBHM OOpaliaer
Ha ce0s BHMMaHHE, TaK KaK aHIJIMHCKOE IpHJiara-
TeJbHOE “Obscure” mpu BCEM MHOI000pa3uy 3Haue-
HUN HE UMEET CeMbl «HEyAauHuK». ClienoBaTeabHo,
MEPEBOAYUK CO3HATEIBLHO M30eraer BHIOOPAa OXHOIO
W3 3HAYEHUN 3TOr0 aHTJIMUCKOrO MpUJIaraTelibHOrO,
a BMECTO 3TOro J00aBlIIe€T KayecTBO, KOTOPOE, IO
MHueHuto C. B. CepeOpsikoBOH, «BEpHO MO CYIIIECTBY
KaK OKOHYAaTEIbHbI CMBICIOBOM BBIBOJ, OTpaKaro-
IMA KOHIENT IPOU3BEICHUS», HO MIPU ITOM YTpa-
YUBACTCS «HHAWBHIyaJbHO-aBTOPCKas Meradopu-
3alMs, YCJIOXKHSMOMAsA 00pa3 TIJIaBHOTO IIEPCOHA-
*xa...» [Cepedpsikosa 2010: 61].

Opuzunan

...he was the sort of man who was

born to ache a good deal... [Thomas
Hardy 1994: 13].

Bo-BTOpHIX, TpUHUMAas 32 OCHOBY BBIICJICHHBIE
E. B. [lluMHHOI TpU YpPOBHS NOHUMAaHUS JECHCTBU-
tenbHOCTH B pomane [[Iumuna 2009: 216], MoxHO
MPEANOI0KUTh, YTO TaKoe 3arjlaBue B IIepeBOjie
HauOoyee MOJHO (HO HE TONHOCTBIO) MepeaaeT
TOJIbKO TEPBBINA, BHEIIHHIA, COOCTBEHHO CHOKCTHBIN
YpOBEHb. BTOpOIl ypOBEHb — BHYTPEHHMI MUP T€pO-
€B, KOTOPBIH, 0 CYTH, cOCTaBisieT Hanboiee Beco-
MyI0 4YacTh NPOM3BEACHHA, B PYCCKOM IIepeBOje
oKazaJcsi JUIIb oOo3HaueH. Tperuil, yHUBepcaib-
HBIW, YPOBEHb OMOJCHCKMX U MU(OIOTHYECKUX all-
JIFO3UM, IIEKCIUPOBCKUX PEMUHUCLEHLMHI, «TOBO-
PAMMX» UMEH M acCOLUaIUil pH IepeBojie Ha pyc-
CKHUH S3BIK TaKOKe NepeaH TOIBKO YaCTHIHO.

l'oBops o mepBOoM BHEIIHEM YpOBHE pOMaHa,
HEoOX0IMMO Hayath C ero (OPMaNbLHOH CTPYKTYPHI.
[lepeBon, Kak 1 OpUTHHAJ, COCTOUT U3 IIECTH YaCTEH.
OpHako ToOCNeAHME JBE YacTH IEpeBojia CoaepkaT
MeHbIllee KOJTMYECTBO IIaB, YeM OpUrHHAN. Psin rnas
nepeBesieH B (opMe KpaTKOTO IepecKas3a CHOKeTa.
Kpome Toro, MHorme mnepeBefeHHbBIE IJIaBbl MMEIOT
MEHBIIN, TI0 CPABHEHUIO C OPUTMHAJIOM, TEKCTOBBIN
00bEM BCIICICTBHE MPOITyCKa HECKOJIBKUX a03alieB, a
MHOIJIAa W CTpaHuIl. TakuMm oOpazoMm, yxe Ha Qop-
MaJbHOM YypOBHE IepeBoJ MaiHOoBa IpEACTaBIIAET
co0oii COKpalleHre H YaCTUYHBIH Mepeckas poMaHa.

AHanu3upysl peaju3alfio IEpPBOrO BHEUIHETO
YpOBHS B TepeBojie MaiiHoBa, pex/ie Bcero, oopa-
IjaeM BHHMMaHHE Ha YAaJeHHE WIH CIVIAKEHHYIO

Ilepesoo
IDicyo 6w uz kamezopuu Heyoau-
HUKO8, KOMOPbIM CYHCOCHO MHO20
nocmpaoame...[niep. MaiiHoBa 1897].
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OpHako COMHUTENBHO U TO, YTO KOHIIETIT pOMaHa
MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh IMOHATHEM «HEyIaday.
Bo-nepBeIX, B caMmoM MupoBocnpusthu I'apau kare-
TOpUH «yAada-Heyaayay BpsA JIU SBISIOTCS aKTy-
aNbHBIMU. B ero MUpOrnoHHMMaHUK BBIOOP B JKH3HH
YeJI0BeKa — JIMIIb WIUTIO3HUS, U YTO Obl OH HU BBHIOH-
paj, KOHEUYHbIM HTOTOM CTaHOBUTCS CMEpPTh U He-
ObITre. BO-BTOpBIX, IOHATHS «yladya» WU «HEyla-
ga», o ['apamu, otHocutTenbHbl. Tak, MO MHEHHUIO
OJIHOTO M3 AHTJIMMCKUX HCCIIeIoBaTeIeh, BCE JKU3-
HEHHBIE HEB3roJbl, BHINABIIME Ha noiio JIxyna,
CTaJIi TOJTYKOM JJISi €r0 HPaBCTBEHHOTO M JTyXOBHO-
ro pa3BuTua. C 3TOW TOYKH 3pEHUs, TJIaBHBIH Tepoit
npeycnen B coeit xku3an [Kelly Tucker 2001: 42].
Takum oOpa3zoM, oxapakrepuzoBaB Jkyma Kak
HEyJa4yHHUKa, TEePEeBOJYMK, BO-TIEPBBIX, HCKaXaeT
ABTOPCKYIO MO3HUIMIO [0 OTHOLIEHHIO K TJIABHOMY
reporo (rmoamMensier ee cBoeii). [logoOHy0 moaMeHy
ABTOPCKUX OLIEHOK MOXHO MPOCIENNUTh U Ha IPYTHX
npuMepax, I/ie MepeBOAYNK YCHUIMBAET OICHOYHYIO
COCTABIISIIONIYIO aBTOPCKOM MO3UIIMU H, Oojiee TOro,
JIeJIaeT e SIBHO HEraTUBHOM.

Hocnoeuwlit nepesoo
On OMHOCUNCA K MOMY muny Jjio-
dell, Komopbvle pPoXNCOAIOMCsl, 4moobl
MHO20 Cmpaoam...

nepeaady CHOKETHBIX 3JISMEHTOB, CBS3aHHBIX C CEK-
CyaJIbHBIMH OTHOMIECHUsIMU JIxyna W ApaOesibl.
[TomoOHOe «yTanBaHWE» (PAKTOB CIOYKETa HapyIlIaeT
JIOTUKY IMOBECTBOBAHMS, U ITOCICAYIONIUE IMOCTYIIKH,
MBICJIH U AMOIIMHU TIEPCOHAXEH OKa3bIBAIOTCS HEIO-
HATHBI PYCCKOMY YHUTaTeN0. B OpUIrMHAaIbHOM TEK-
CTE «OKUBOTHOE BJICUCHHE)», BO3HUKIILICE MTPH TIEPBOM
Berpeue JDxyna u ApaOenibl, IPeACTaBICHO aBTO-
POM KakK THUIUYHBIM, HEU30SKHBIN M HE 3aBUCSIIUN
OT BOJIM JItOJeH Xoxa Bemell. 1o — 0000IIeHHE U
OonrvcaHne MeEXaHui3Ma, YJIOBKM WM KallkaHa, II0
MHEHHIO ["apu, NpUIyMaHHOTO MPUPOION C IIEIIBIO
pa3smMHoOXeHus Buja. ['epon poMaHa — OqHU U3 MUII-
JINOHOB JIIOJIEH, MOJUMHSAIOUIMECS YE€PE3 NHCTUHKTHI
cienoi Bosie mpupoabl. OnucaHue CeKCyalbHBIX
YyBCTB B poMaHe ['apam — 3T0 croco0 He pa3Biicub
WK [PUBJICYb IIMPOKYIO YUTATEIBCKYH ayAUTO-
pHIO0, a TepenaTh aBTOPCKYIO KOHIICHIUIO JKU3HU U
YeJI0BeKa, B YACTHOCTH, H300pa)KeHHUs OecCHIns
BOJIM 4YeJIOBEKa, IYCTh Ja)Ke€ HMMEIOIIETO BBICOKHE
Leny, mnepen cienoil Boselt, 6ecCMBICTIEHHBIM Xa0-
com Bcenennoii. Ilpomyck mnomoOHBIX MOMEHTOB
MOJUTMHHKMKA TIPU MEPEBOJIC HE TOJBKO YIAJIICT W3
TEKCTa AaBTOPCKYIO IIO3MIIMIO, HO MW MpEeBpalacrt
Mpou3Be/icHNEe, HAOTHEHHOE TIyOoKoi (unocodpu-
el W TICHMXOJIOTM3MOM, B HE3aMBICIIOBAThIN «paccKa3
JICPEBEHCKOr0 THAKOHAY.

OcTaBuB HemNepeBeIeHHBIMU aBTOPCKUE OTCTYII-
JIeHus o mpupoje otHomennil [kyna u ApaGemsl,
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KOTOPBIC COIIPOBOXOAIOT ONHMCAHUEC HX 3HAKOM- JIUPYET KOHTPACT MCKAY AYXOBHBIMHU OTHOIICHUS-
CTBa, NCPEBOAYMUK HE TOJIBKO n3beraer «CHEMNPUINY- MH, BOZHUKIINMH BIOCICACTBUU MCKIY I[)KYI[OM
HOM» TEMEI CCKCYaJIbHOCTH, HO U TEM CaMbIM HHBE- u Colo.

Opuzunan Ilepesoo Hocnoeuwlit nepesoo
The unvoiced call of woman to man, Hemotui npusvis sicenugunvl Kk mydrcuune,
which was uttered very distinctly by Arabel- KOMOpblll O4eHb SPKO Nposieisil cebs 6
la’s personality [Thomas Hardy 1994: 44]. Hamype Apabennol.

Ananmusupysl Tepemady IEpBOTO BHEIIHEro  CTPOTOH TEOMETPHH pOMaHa U BBIpaKEHUE aBTOp-
YpOBHS HappaTHBa poMaHa, HEOOXOAMMO TaKXKe OT-  CKOW KOHIICIII[UHU YEJIOBEKA M €ro OTHOIICHUN C MH-
METUTh VIPOIICHHYI0O U COKpalleHHyIo mepemnady poM. COOTBETCTBEHHO, COKpAIEHUS TaKHX OIHCa-
BHEIIIHOCTH TEPCOHAXKEH, B OCOOCHHOCTH ApaOen- HUW NpH IEPeBOje, U3MEHEHHE aBTOPCKOH CTHIIH-
npl. Ilpu ommcaHuu STOM TEPOWMHHU, BOIUIOMICHHWS CTHKU B ONMHMCAHWH BHEIIHOCTH TePOEB BEAYT K HC-
KUBOTHOTO, 3€MHOTO Hadyajia, [apau Hcrmonb3yeT KaKeHHIO BBIIIEHA3BaHHOrO0. B maHHOM ciydae
HaTypaJUCTHICCKYIO MaHEPY, TOT1a KaK B OMUCAHUM  MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO B IEPEBOJIE KOHTPACT
BHEIIIHOCTH XPYIKO#, mouT O0ectenecHoi Chlo yra-  MEXIy ABYMs JKEHCKHMH 0Opa3aMu CTajl HE TaKHM
JBIBAIOTCS POMAHTHYECKHE MOTHBBI. TakuM o0pa-  HalpsHKCHHBIM.
30M, OITUCAHHE BHEITHOCTHU SIBJISICTCS] OMHUM U3 CIIO- Onucanne BHemHOCTH ChIO B PyCCKOM IIEPEBOJIE
CO0OB M300pa)KEHUS TICUXOJIOTHYECKOr0 THIIA TIep-  TaKXKe MPETEpIieBaeT COKpalleHue, TP 3TOM Tepsi-
COHaXa, U aBTOPCKHE OMMCAHMS JIBYX KOHTPACTHBIX  €TCS BakHas Juis [apau BO3AYIIHOCTH W 3demep-
JKEHCKMX 00pa3oB «paboTaloT» Ha IOCTPOCHHUE HOCTb ec oOpasa.

Opuzunan Ilepesoo Hocnoeuwlit nepesoo
She looked right into his face with OHa npsamo cmompena emy 8 Iuyo Ona npamo nocmompena emy 8 -
liquid, untranslatable eyes, that com- ceéoum 00OPbLIM OMKPLIMBIM 632715- YO CEOUMU CECMJIIMU C NOBOJIOKOU
bined or seemed to him to combine 0Oom, HO, 6epOsSIMHO, He Y3HALA €20 3A2A00YHbIMU 21A3aAMU, KOMOpbIE CO-

keenness with tenderness, and mys- [nep. Maiinosa 1897]. uemany, U emy Kazauocv, 4mo Co-
tery with both... [Thomas Hardy uemany, NPOHUYAMETbHOCHb, HEdiC-
1994: 106]. HOCMb U MALIHY.

BHemnuit 001MK MyXKCKHX TepcoHaxked, Kyna B mepeBojie, HO M JIMIIAET €r0 WHTEPTEKCTYyalbHBIX
n PmuIoTCOHA, MOJOOHBIM e 00pa3oM IepecTaeT  CBs3eil, KyJIbTYpHOIO M HAaIlMOHAJIBHOTO KOHTEK-
paboraTh Ha mepeaadyy IMCHXONOTHYECKHX KadecTB CTOB. HeCOMHEHHO, YTO Takoe MTHOPHPOBAHHUE IIH-
TepoeB U aBTOPCKOW TO3UIIHMH, a OOIbIIIC HATIOMHHA- TaT TPU IEpeBoJie OOCTHIET W TICHXOJIOTHYECKHH

eT OeccTpacTHOE OMMCaHHE IPUMET YellOBeKa. o0pa3 mepcoHaxkel, a TIaBHOE — WACHHBINA (BHYT-
XapakTepHOW YepTod MEepBOTO PYCCKOro Mepe-  PEeHHUN) YPOBEHBb MPOH3BEACHUS.
BOJIa pOMaHa SIBJISIETCS MUHUMAJbHAS IIepeaayda aH- B »T0# cBsSI3M HEOOXOOMMO OTMETHTEL, 4TO Malii-

[VIMACKUX HAIMOHAJBHBIX M MCTOPHUYECKUX peaiiii  HOB MEpPEBeNl AMHUrpadbl JIUIIL K MEPBBIM YETHIPEM
Mpou3BeAcHHs. XOTs MEPEBOUYMK HE MOXKET HE Me-  4acTsIM pOMaHa, OCTaBUB IOCICIHHUE JBE YacTu Oe3
PEBECTH Ha3BaHHME OCHOBHBIX TOPOJKOB M C€I, TaK HHX. boiee Toro, Hymepamus 4acTeil B pyCCKOM Iie-
Kak caMma CTPYKTypa poMaHa MOCTpOEHa Ha Mepe- peBOJC OKa3aiach HapylleHa. JTa siBHasl OIIMOKa U
MEIIICHNH TTePCOHaXKEN M3 TOpoja B TOPOI M Kakaas  (pakT 3HAUYMTEILHOIO COKPAILCHHUS MOCISIHUX JIBYX
IJIaBa O3arjiaBjicHa Ha3BaHHUEM MX OYEPEIAHOr0 Me-  YacTel, a TAKKe HECKOJIbKO JIMHTBUCTHYECKUX OIIIM-
CTa TPOKMBaHUsA, OH BCE )K€ COKpaIlaeT 00beM Ie- OOK BO BTOPOH MOJOBUHE TEKCTa (HAIIPUMEp, BbIpa-
peBosia, «COKOHOMHBY» Ha UCTOPHYECKHMX M reorpa- JkeHue «shadowy third» ObLI0 mepeBeneHO Kak
(pUYECKUX OMMCAHMSIX MECTHOCTH. [IepeBOMUMK M3-  «TPEThsS TEHB» BMECTO IIPU3PAYHBIA TPETHI») CBH-
Oeraer MCIIOJb30BaHUS KOHICNTYaJbHO 3HAYMMOIO  JCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO, BO3MOXHO, IEPEBOIUUK
JUIL  aHTJIMHACKOTO — MUcaTens Teorpaduyeckoro  TOPOIWIICS CIATh MEPEBOJ] B CPOK.
Ha3BaHUs «YDICCEKC», 3aMEHsIsl €T0 BhIPAKEHHEM «B Eme ogHuM mpumepoM yaaneHUs UHTEPTEKCTY-
3THUX MECTax». albHBIX CBSI3€H M3 TEKCTa IepeBoja SBJIACTCS IPO-
B opurvHagbHOM TEKCTE MPOM3BEACHUS BCTPE-  IMYCK aOCOIIOTHO BCEX MMEH MCTOPUYECKHX, IOJIH-
yaercss OOJIbIIOE KOJWYECTBO IMTAT W3 DBHOMMM, THYECKMX, HayYHBIX M PEIMTHO3HBIX JesTencid AH-
JETCKUX CTHIIKOB, HAJMKUCEH Ha JTATUHCKOM, CTUXOB  IJIMM, EBpOIBI, a TakkKe aHTHYHBIX BpPEMEH. OTO
M3BECTHBIX AHTJIMHCKUX IOJTOB, a TAKXKE MO3TOB, (DAKTHUECKH «CTHpAET» HCTOPUYCCKUN U KYJIBTYp-
MMHUCABIINX Ha JOPCETCKOM IuajiekTe. B pycckoM  HBIA KOHTEKCT (IUCKypc) poMana. ['apau ymomuHa-
nepeBoic OHM (haKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. DTO HE €T MMEHA MucaTeliel M MBICIUTENICH HEe TONBKO s
TOJILKO MCKaKkaeT (hopMajbHYI0 CTPYKTYpPY pOMaHa mnpuianus 3Hauumoctd Kpuctmuucrepy. [Topasmo
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qaie OHM «paboTaroT» Ha CO3JaHUE TICUXOJIOTHYE-
CKHUX IOpTpETOB nepcoHaxed. IlepenenaB u3BecT-
Hy!0 TIocnoBHUIly: «CKaku MHE, YTO Thl YHTAEIb, U 5
CKaXxy, KTO TBhI», MOXHO BbIpa3uTh moaxof ['apau
OINMCAaHUIO YPOBHA HWHTEUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUS
repoeB pomaHna, B ocodbennoctu Coero u [xyna. Ta-
KUM 00pa3oM, MepevrciieHie TeX aBTOPOB, KOTOPHI-
MU ObUTa B cBOe BpeMst yBieueHa Chlo, TpecTaBs-
er co0oi 3HAaYMMy0 MHGOPMAILIMIO O TePOMHE IS
spynupoBanHoro ynratess [Michael Wheeler 2007].
B pycckoMm TEeKCTe 3THX UMEH HET.

NnTepTekcTyanabHble CBSA3M HUCIOIB3YIOTCA aBTO-
pPOM ISl PACKPBITHSI HE TOIBKO 00pa3oB IepcoHa-
e, HO ¥ OTHOIIeHH Mex 1y HUMH. Tak B Oecezie ¢
npusitedeM @OMIIOTCOH CpaBHUBAaeT OTHOIIEHUS
Jxyna n Ceio ¢ otHomenuamu repoes 1. [lemnu —
Jlaon u LuTtHa. DTO BakHOE CpaBHEHHE, KOTOPOE
pacKpbIBaeT pOMaHTHUYECKYIO, TYXOBHYIO OCHOBY MX
MOOBH, KOHIIENTYaJbHO IPOTHBOIOCTABICHHYIO
IoTcKoi cBsizu Jlkyna u ApaOeuibl, B PycCKOM
MepeBO/ie 0Ka3ajJoCh HEO3BYUECHHBIM.

Takum o0pazoM, yaajeHHe TpH TEPEeBOJE Teo-
rpadMuecKux Ha3BaHWH, UMEH COOCTBEHHBIX, JIIU-
rpad)0B M UTAT MPUBENIO K 3HAYUTETHHOMY COKpa-
IIEHUI0O HWHTEPTEKCTYaIbHBIX CBsS3€l B pOMaHe,
00CTHEHNIO KYJIBTYPHOTO W HAIMOHAIBHOTO KOH-
TEKCTOB, YTO HE MO3BOJIMIIO PACKPBITH JUISI PYCCKOTO
yuTatens Oosee TIyOOKHE YPOBHH STOr0O MHOTO-
TPaHHOTO MPOU3BEACHUS.

Bropoii ypoBeHb poMaHa, OTpakarolui MCUXO-
JIOTHYECKOEe pPa3BUTHE TEPOEB, MOIYYUJI, COOTBET-
CTBEHHO, €Ille MEHbIlee OTpa)XeHHE B TIEpPeBOJe
MaiiHoBa, XOTd MMEHHO B HEM CKOHIIEHTPHPOBAH
BECh TICIXOJIOTU3M MTPOU3BEICHHUS.

Jna mepenayn BHYTPEHHETO COCTOSHHUS U TICH-
XOJIOTUUECKOr0 Pa3BUTHUS CBOMX IepcoHaxen I'ap-
JM WCIIONIB3YeT OOJbIIOE KOTMYECTBO aBTOPCKHX

TICUXOJIOTHYECKUX OMHMCAHUN, BHYTPEHHUX MOHO-
JIOTOB TE€pPOEB U JWAJIOrOB, KOTOPHIE IO CBOEMY
CTUJIIO M 00bEMY HAIIOMHHAIOT BHYTPEHHHE MOHO-
JIoTH. MaiiHOB, clienaB yIop Ha IEPEBOJL CHOXKETHO-
T'0 YPOBHS pOMaHa, BHIOpAN TaKyI0 MMEPEBOTIECKYIO
CTpaTeruio, Mpu KOTOPOW IICHXOJOTH3M IIPOH3Be-
JICHHSI YXOAMT Ha BTOPOH IUIaH. YACIbHBIH 00BEM
BHYTPEHHHUX MOHOJIOTOB, aBTOPCKHX OMHCaHUM,
OTCTYIJICHUM U TIOBECTBOBAaHHI B PYCCKOM Iiepe-
BOJZIe 3HAYHUTENbHO CHIXKaeTcs. {DakTHYeCKH BO
MHOTHX CIy4asiXx BMECTO MpsIMOro crocoba mepe-
Jlaud TICUXOJIOTH3Ma TEPEBOUUK BBHIOMpAET CyM-
MapHO-0003Havaromuil. Tak, mopOOHbIE ONMCAHNUS
BHYTpeHHero mupa J[Xyna B mepeBoje «CBOpayu-
BaIOTCSI» JI0 KPATKUX KOHCTATalMi ero (aHTasuit u
JIaHOB.

[lpu TakoM 3HAYUTENBHOM OOBbEME reHepaln3a-
LIMH B TIEPEBOJIE YUTATENIO CJIOXKHO MPOHUKHYTH BO
BHYTPEHHMI MHUD reposi, ColepexuBars eMy. 1 kak
OBl TIEpEBOYKMK HU CTapajcs BOBJICYb YHMTATENS B
MPOCTPAHCTBO pPOMaHa, BBOAS Takue (pasbl, Kak
«Hall TPY)KEHUK», «Haml repoi» (o [xyme) wumum
«Hall Tenaror», <«Haml IIKONBbHBIA  yYUTEIb)
(o ®unnoTcoHe), 4TO HE COOTBETCTBYET OPUTHHAIb-
HOMY TEKCTYy, PYCCKHH UYMTaTelnbh OCTAETCS «Ha IH-
CTaHLIMM» OT TEepCcOoHa)xel mnpousBeneHus. Taxoi
nepeBo]] He crocobeH TepenaTh, HanpuMep, oTdasi-
Hue JXKyna, HaxoAslIerocss B TOMCKax paboTsl, B
KOTOpO€ OH IPUXOIUT MOCJe MOMy4YeHHsI OTBETHOTO
MHMChMa OJHOTO W3 JIEKAHOB KOJJIEMXKEH ¢ OTKa3zoM
repol0 B MpenocTaBiieHUH paborel. CTEHBI KoOJlIe-
JDKEW TpeBpallaloTcs B OPUTMHAJIBHOM pOMaHE B
CUMBOJI HEIPEOJOJIMMOM COLMAIBHOM IIPONACTH.
B pycckom mepeBosie 00pa3 CTeHBI McUYe3aeT, a BMe-
CTE€ C HUM HCYEe3aeT OCTPOTa OTHASHUS U OecCHins,
KOoTOpoe HcIbIThiBaeT JIxyn, u oOrias aTrMmocdepa
Tparu3ma ObITHS:

Opuzunan
Jude perceived how far away from
the object of that enthusiasm he really
was. Only a wall divided him from
those happy young contemporaries of
his with whom he shared a common

Ilepesoo
Hmenno menepnv, xo2da oH 6ech
ObLL nO2NOWEH CMpemMaeHUeM K GbiC-
wemy 00paz0eanuio, OH NOHAL, KaK
Ha camom oene OH Oanek Obll om 3a-
eemnoi yeau [niep. MaiitHoBa 1897].

Hocnoeuwlit nepesoo
IDicyo uyecmeosan, kak Oanex o
ov11 om 3aeemuoil yeau. Tonvko cme-
Ha omoesiia e20 om mex Cuacmiu-
8bIX MOJOOBIX €20 COBPEMEHHUKOS, C
KeM OH Oelul UHMELIEeKMYalIbHYIO

mental life; ... Only a wall — but what
a wall! [Thomas Hardy 1994: 102].

B TOl e TeXHUKE COKpalleHHs W Ha3bIBaHUSA
IeperaH, BEpHEE, OTMEUEH IIyHKTUPHOW JIMHUEH
BECh IIyTh BHYTPEHHErO PA3BHUTHS INIABHOI'O Iepos,
TOrJa Kak y aBTOpa 3TO COCTaBIIIET OIHY M3 IICH-
TpasIbHBIX TeM pomaHa. COKpalleHbl OMHCaHUA
Kpuctmuncrepa, nepegannsie ['apau yepe3 npuzmy
BocnpusaTus [[Kyna M oTpakarolue ero Mncuxolio-
FUYECKOE COCTOSIHME B TOT WJIM MHOM MEPUOI €ro
JKU3HM, YAAJIEHA CLIEHA B TaBEpHE, IJI€ BBIIUBIIUI
JLKyn nexnamupyer Ha JIaTbIHM. B pycckoM TekcTe
Takxke Her Oecempl [Kyna ¢ JKHTENSIMH JIEpEBHH
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orcusus; ... Tonvko cmena — Ho Kakas
cmenal

Mepurpun o KpuctmuHcTepe, B KOTOpOMl mparma-
THYHOE OTHOILIEHHWE K TOPOLY KPECThSIH, 3HAIOIIMX
CBOE MECTO B 3TOM MHpE, CIYKUT KOHTPACTHBIM
¢doHOM 15t Iepeaun MupoBoctipuaTus Jpkyna, yxe
OTOPBABILErOCs OT CBOEH Cpefbl, HO HE HAILIEIIErO
CBOEr0 MECTA U MOTEPSIBIIETO MEUTY.

CoxpaTuB 00bEM H TIOMEHSIB TAKTUKY OINHCAHUS
IICUXOJIOTUU TepoeB, MailHOB HE IPOCTO CMECTHII
aKIEHT B CTOPOHY BHEIIHETO CIOXKeTa, a (hakThude-
CKA «U3bsUD» SIAPO IPOU3BEICHHUS — €ro IICUXO-
JIOTHU3M.
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Eite B Oombllei CTEIEHH TaKOMY «OIEpaIliOH-
HOMY BMCHIATCJIILCTBY» CO CTOPOHBLI NEPECBOAYUKA
MOABEPTJIach MCUXOJIOTHYECKass CyTh obpasa Crlo.
Haunnasi ¢ 3aMeHbI yMEHBIIUTEIHHON (HOPMBI HMe-
o «Cpio» B OpUTrMHAaJIbHOM TEKCTC HAa IMMOJIHOC UM
«CycaHHa» B pyccKkoM, MailHOB METOOUYHO YyIa-
JIIeT U3 o0pasza Ty XPYNKOCTh M OECTEIeCHOCTD,

Opuzunan

Sue’s logic was extraordinary com-
pounded, and seemed to maintain that be-
fore a thing was done it might be right to do,
but that being done it became wrong, or, in
other words, that things which were right in
theory were wrong in practice [Thomas
Hardy 1994: 261].

BaxHO OTMETHUTH, UTO COKpAalllEHHE AHaJOrOB
[JIaBHBIX TEpOEB, MPEXJE BCEro, KacaluCh TEM
Opaka, MOJI0XKEHHS KEHIIMHBI B O0IIECTBE U CEMbE,

Ilepesoo

KOTOPBIE COCTaBJISIOT, KaK OTMEYAlIOCh BBIIIE,
KOHIENITYaJIbHBIM JJIsI aBTOpa pOMaHa KOHTPacT
MaTepualibHOMy o0pa3y Apabemibl. Ee mocTynku
JIMIICHBI JIOTUKW [JIA PYCCKOr'o 4YHTATCIIA, TaK Kak
COKpAI[eHUs] JHMAaloroB, cieH ¢ ydactueM Cbio
MPUBEIIN K IOTEPEC ICHUXOJIOTrMYCCKUX IMPUYNH €€
MTOCTYITKOB.

Hocnoeuwlit nepeeoo

Jlocuxa Covlo 6bl1a O4eHb CONCHOU, U
Ka3a0Ch, Ymo 6 ee ceeme Heco8epuLéHHbLI
HOCMYNOK Modicem Oblmb NPAGUTIbHIM, HO
eciu OH CoGepuieH — OH HenpasUNbHbLL.
Hpyeumu crosamu, mo, 4mo Xopouio 8
meopuu, AIsemcsi HeGepHbIM (OYPHbIM) HA
npakmuxke.

U Jpyrux IpPOU3BEACHUN AHITIMHCKUX AaBTOPOB
[Syskina 2015]. CrinaxuBaHuEe aBTOPCKOM MO3UIUN
B OTHOUICHMM BEphI 4ejloBeka B bora B mepeBone

4TO0 OBUIO XapaKTePHOW TEHACHIMEH, KOTOpyro MaliHOBa HArISAHO IOKa3bIBAaCT  CJCAYIOLIUH
MOJXKHO OBUIO B TO BpeMs IPOCIEAUTh B IIEPEBOIAX  MPUMED:
Opuzunan Ilepesoo Hocnoeuwlit nepeeoo

...flaw in the terrestrial scheme, by which
what was good for God’s birds was bad for
God’s gardener [Thomas Hardy 1994:12].

@®pa3za aBTOpa-TIOBECTBOBATENS, HOCSMIAsA Kak
OyaTo Obl CiTydaliHBIM XapakTep, Ha cCaMOM JIeNIe 3a-
naer ¢unocodckuii MaciTad mpolIeMaTHKE BCEro
MMPOU3BEACHUA, CBA3AHHOI0 C MPOTUBOPCUNBOCTLIO,
QJIOTUYHOCTHIO 3EMHOTO OBITHSI, U OCTAaeTCS HEBBI-
CKa3aHHOW Ha CTpaHMIAaX nepeBoja MaliHoBa.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIENATh BBIBOJ, YTO IEp-
BBI IIOJIHBIA PYCCKMM IniepeBox pomana [apau
«JI>Kyn He3aMeTHBIN», BBIMOJIHEHHBIN 1. MaliHOBBIM,
aKIEHTHUPYET, MPEXIe BCEro, CIOKETHYIO COCTaBJIS-
OIIYI0 pOMaHa C YaCTUYHBIM €€ COKpAaIIeHHUEM U Tie-
peckazoM. [Ipu mepeBOMYECKHUX COKpAIIEHHUSIX II0-
CTpajan HauOoJiee BaXKHBIM, TICUXOJIOIMYECKUH, Ypo-
BC€Hb IIPOMU3BCACHUA, HAPYIIWIACh €ro ICOMCTpPHUA
BCJICACTBUC CHMIKCHUA HAIIPSHKCHHOCTU OIIIO3UIINN
MepcoHaXKel, YMEHBIIIach MacTabHOCTh TOCTaB-
nennodt [apau mpobGnemaruku. CrokeTHas Tozaada
MEepEeBOIUMOr0 MaTepHaja Criiagujia TParnyHOCTh
cyned TJaBHBIX TepoeB, MpeacTaBuB (adymy Kak
YaCTHYIO ITPYCTHYIO HCTOPHIO HEYTAYHUKOB.

[IprunHONM TAaKOro «BOJBHOIO» M «IOBEPXHOCT-
HOT'0» OTHOIIEHHS K TEeKCTY OpUTMHaNa, BO3MOXHO,
MOTJIO OBITH CTpEMJICHHE pEeNaKIUh >KypHalla co-
XpaHUTb YUTATEIbCKYI0 ayIUTOPHUIO, COXPaHUB
CKaHJaJIbHBIN CIOKET, BCEr/Ja MPHUBJICKAIOIIWA -
pOKui Kpyr uutaTenei. Takod nepeBoAYecKuil moa-
XOJI MOXKET OOBSCHATHCS M OOIIMMH JIEMOKpaTHYe-
CKMMH TCHIACHIUSIMU, Ha6JIIOIIaeMBIMI/I B PYCCKOM
obmectBe konna XIX B. [lo MHEHHIO HccenoBaTe-

79

...HEAOCMAamoxK (UzbsiH, NOPOK) 3eMHO2O
MUPOYCMPOLICMEd, npu KOMOPOM YMO XO-
powo ons nmuy ['ocnodnux, mo nioxo ons
Boocvezo cadosnuxa.

nen: «/ns maHHoOro mepuona XapakTepHBI TEepeen-
KA W Tiepeckasbl 3apyOeKHBIX TPOW3BEACHUH... B
3TU TOJAbl BBINYCKAIOTCS CEpUU MOIMYISIPHOM, pas3-
BIIEKATENbHONW JTUTEPATYphI, LENBI0 KOTOPOH CTaHO-
BHUTCA MOKa3aTh CYIIECTBCHHBLIC CONMAJILHBIC ITPOTU-
BOpEYMS B JOCTYIHOM Uit uyutarens popme» [Mart-
Beenko 2014: 19]. B pycne aTtux TeHAEHIUH, Ode-
BUJHO, OCYILIECTBJIEH MepeBoa MaiiHoBa pomaHa
T. I'apan.
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The paper analyzes the first Russian translations of Thomas Hardy’s novel Jude the Obscure, which
were made in the 19™ century. The first translation by Barbara E. Kardo-Sysoeva was published in the
Russkiye Vedomosti newspaper in 1896. She translated the first chapter of The Simpletons, which was the
first title of the novel that appeared in Harper’s New Monthly Magazine in 1894. Russian readers became
familiar with it as a short story with Jude and Arabella being the main characters, since no further translation
was to be continued. However, the translator succeeded in rendering emotions, thoughts, ambitions and per-
sonal traits of Jude by making full and adequate translation of the novel’s fragment. The Russian translation
focuses on Jude, with the role of the all-knowing author, typical of Hardy, being reduced.

According to Hardy, Arabella represents earthy sexual substance. Thus, to highlight this idea the au-
thor used a naturalistic style while describing her appearance and behavior. This manner is opposed to the
romantic style he used to introduce Sue. The opposition of these characters creates one of the geometric ele-
ments of the novel’s structure. However, there is no such opposition in the fragment translated into Russian.
Perhaps, it may be one of the reasons for Kardo-Sysoeva to have presented Arabella’s appearance in a milder
manner. Thus, she eliminated Hardy’s naturalism in the translated text.

The second translation by Ivan V. Maynov was published in 1897 and is considered the first full
Russian translation of the novel. Nevertheless, there are a lot of abridgments, some parts are retold rather
than translated. The title was translated as Dzhud neudachnik, which means “Jude the Loser” or “Jude the
Failure”. This fact proves that Maynov substituted the author’s concept of the main character and the whole
novel with his own one. In fact, the translation by Maynov is focused on the plot of the novel, with the deeper
layers of Hardy’s work being mostly disregarded.

Key words: Russian translations of Thomas Hardy’s novels; Jude the Obscure; The Simpletons;
multilayered structure of the novel; translator’s interpretation.
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